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AHHOTALUA

B nanHO# cTraThe aHANM3HPYIOTCS MPOLECCHl B3aUMOACHCTBUS METOHUMUU U MeTadophl B
nuTarax u3 npousseneHui lllekcnupa B COBpEMEHHON aHITIO-aMEPUKAHCKON U PYCCKOM Ipecce
C CEMHOTHYECKOM M KOTHUTHMBHOW TOueK 3peHusa. Tekctel Illexcnimpa nmpuHamiexar K sapy
MHUPOBOM KYJIbTYpHI U SIBJISIFOTCS AaBTOPUTETHBIMU MCTOUYHUKAMHU IS CO3/1aHUS Pa3HOOOPa3HbIX
BTOPUYHBIX TEKCTOB. l{uTaTta, mpuHamiIe)ka OOHOBPEMEHHO TEKCTY-UCTOYHUKY U TEKCTY-LIEIIH,
yCTaHABJIMBAET MEXJy HUMH JUAJOTHYECKUH OOMEH, OCHOBaHHBIM OJHOBPEMEHHO M Ha
CMEXHOCTH, W Ha aHanoruu. llutata mmeer MeTaTOHUMHUYECKYIO HIPHUPONY, IMOCKOJBKY
MeTadopuyeckass IPOEKIHs] B TEKCT-LIEJb COBEPIIACTCS M3 TEX CEMAaHTUYECKUX IMPU3HAKOB
CKPUIITOB LIMTATHI, KOTOPHIE SABIIAIOTCA €€ METOHMMHUYECKUM paclIupeHueM. B U3BECTHBIX U
YIIOTPEOUTENBHBIX IUTATaX METOHUMHUYECKHE CBSI3U C HCTOYHHKOM MOCTENEHHO ociaadeBaroT, a
caMM LIUTaThl IPEBPALLAIOTCS B JIEKCUKATN30BaHHbIE META(POPHI C YCTOMUNBHIM 3HAUEHHUEM.

JJ1si (MTHPOBAHMS B HAYYHBIX HCCI€T0BAHUIX
Bammposa H.3., 3uranmmua K.P. MeradhToHMMHUS B MIEKCIUPOBCKUX IMTaTax B mpecce //
Kynbrypa u nuBunm3zamus. 2018. Tom 8. Ne 1A. C. 26-33.

KiroueBnie ciioBa
Hlexcnup, nurata, METOHUMHUS, MeTadopa, METaQTOHUMUS, CKPHUIIT.

Publishing House "ANALITIKA RODIS" (analitikarodis@yandex.ru) http://publishing-vak.ru/

Nailya Z. Bashirova, Kamilya R. Ziganshina



Theory and history of culture 27

BBenenue

B nmaHHO# cTaThe TpeACTaBJIICH aHAIM3 HMCIOJIB30BaHMS IUTAT U3 mpousBeneHuii lllekcriupa B
COBPEMEHHOW aHTJIO-aMEPUKAHCKOW M PYCCKOHM TIpecce, BBINIOJIHCHHBIW B COOTBETCTBHH C
TEOPETUYECKUMH MOJIOKECHUSIMU CEMHOTHKH U KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKY. L{enbro ananusa siBisercs
u3yuyeHue MeTaTOHMMUYECKOH MpHpOJABl IMTAaThl KaK HMHTEPTEKCTa, MPUHAAJIECIKAIIETO
OJHOBPEMEHHO JIByM TEKCTaM, a TaKXe IPOIECCOB JEMETOHUMH3AIMHU M JAeMeTadTopusanuu B
IIMPOKO yMOTPEOUTENBHBIX IUTATAX.

Teopernueckoil OCHOBOM JTaHHOI'O aHAIM3a MOCIYKHJIa CEMUOTHKA TEKCTa, B YACTHOCTHU, TEOPUS
CEeMaHTHKHU MeTaQOpbl U MOJICIIb HHTEPIPETANHU TeKCTa Y. DKo 1 uaen M. baxTuHa o 1nanorndeckom
oOMeHe Mex 1y Tekctamu. [luraTa npencraBisieT co00i (hparMeHT TEKCTa-UCTOYHHUKA, COCTOSIIIUI 13
IBYX W 0OJiee CIIOB, COCAMHEHHBIX MPEIUKATHBHOMN CBS3BIO B TEKCTE-UCTOYHHKE, U NIEPCHECCHHBIH B
TEKCT-1IeJb, TJ¢ OH CTAHOBUTCS YaCThI0 HOBOTO JIMHTBUCTHYECKOTO M CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTOB
[@areea, 2000, 122]. I{utara obsagaer ABOHHON pedepeHIUeii W BhIpaXKaeT ABOWHOE 3HAYCHUE,
OTCBIJIast YUTATEIISI OAHOBPEMEHHO K KOHTEKCTaM MCTOUYHUKA U IIETTH U CITy)a MOCPETHUKOM B THAIIOTE
TEKCTOB. BaxTHH roBOPWII B IIMPOKOM CMBICIIE O UATOTHYECKOM B3aUMOJICHCTBUU TEKCTOB: HU OJTHO
CIIOBO HE SIBJISIETCS aHOHUMHBIM, OHO CBSI3aHO C MPOLUIBIMUA TEKCTAMH, B KOTOPBIX OHO YIIOTPEOIICHO,
U TUIOTETHUYECKU CO BCEMM OyAyIIMMM TEKCTaMH, B KOTOPBIX OHO OYAET HCI0JIb30BaHO: «/IBa
COIOCTABJICHHBIX YYXKHMX BBICKA3bIBAHUS, HE 3HAIOIIUX HUYETO JPYT O IPyTe, €CIH TOJIBKO OHU XOTh
KpaCIIKOM KAacaloTCsl OJHOW W TOH e TeMbl (MBICIIH), HEM30CKHO BCTYHAOT IPYr C JAPYroM B
auagoruueckue otHomeHus» [baxtun, 1986, 310]. B 3TOM CMBICIIE MOKHO TOBOPHTH O
[HIeKCTMpPOBCKOM HHTEPTEKCTYaJIbHOM MPOCTPAHCTBE, BKJIIOYAIONIEM BCE TEKCThI, CO3JIaHHbBIE
[llexcnupoM | MEepeHECeHHbIE B TOW Wi WHOW (opme B Oosiee mo3aHue TekcThl [bammposa, 2011,
307]. Onu npucnocabIMBaKOTCS K HOBOMY KOHTEKCTY U BCTYIAIOT B TECHBIC CHHTArMaTU4YECKUE CBSI3U
C JpYyrUMH €IWHUIIAMH HOBOTO TEKCTa, IIepecTaBas BOCIHPUHUMATHCA KaK «JIYyXKHE» CIOBa.
[TpousBenenus lllekcriupa COCTaBISIFOT SIAPO AHTIMICKON KYIBTYpPHl U XapaKTEPU3YIOTCS TaKHUMU
NpU3HAKaMU, KaK «KAHOHMUYHOCTH» M «MOHyMeHTanbHocTh» [Bloomfield, 1976,4]. TIlon
KaHOHMYHOCTBbIO [MOHMMAeTcs aBTOPUTETHOCTh TekcToB; Illekcmup BoOCHpHUHUMAeTCs  Kak
BHEBPEMEHHOMN My/pell, o0saaaBiimii Bcemu 3Hanusmu mupa [Garber, 2005, 38]. MonyMeHTaIbHOCTh
O3HayaeT To, 4To npousBefeHus Lllekcrnupa oTAETMINCE OT aBTOpa U NPEBPATUIIMCH B KYJIbTYpPHbBIE
3HakM. B oTpeIBe OT MEpBOHAYAIBHOTO KOHTEKCTa, OHM MPHOOPETAIOT CEMHOTHYECKH
KOAM(UIIMPOBAHHBIN CMBICIT U UCIIONB3YIOTCS KaK 000JI0YKa, 3aroIHsAeMast HOBBIM COJIEp)KaHUEM, B
COOTBETCTBUHM C HOBBIMH KOHTEKCTyalbHbIMH moTpeOHOcTsMu [Garber, 2008, XVII]. bnarogaps
JTaHHBIM cBoicTBaM, TekcThl lllexcrupa wacto m MHoro ucnons3ytorcas B CMU. Tlo pesynbpratam
W3yUYeHHs AJUTIO3Ui B OpHTaHCKOM mpecce, mpoBeaeHHoro JlenHonom 3a nepuon 1995 — 1996 ronos,
ayuto3uu Ha [llexcrniupa cocraisier 21%, uro paBHO auto3usM Ha bubmuto (20%) u ayutro3usiM Ha Bee
Apyrue nmutepatypHbie npousseneHus (20%). [Lennon,2004, 97 — 98]. Cospemennbie CMU uutHpytot
Hlexcnupa Ui yCUIIEHUsS] apTyMEHTaTUBHOCTU UM 3KCIIPECCUBHOCTU TEKCTOB, YAaCTO B 00E3IMUYCHHOM
BUJIE U B OTPBIBE OT KOHTEKCTa UCTOYHMKA. C JIpyroil CTOpOHBI, HCIOIb30BAHNE 3HAKOMBIX C IETCTBA
LUTAT TPOU3BOAUT MPUATHOE BIIEYATIEHWE HA YWTaTelel, MOATBEpPKIas HX TEKCTOBYIO
KOMIIETEHTHOCTb. ABTOpPBI CTaTel HAJCIOTCS, YTO YMTATEeNH y3HaroT 1utatel u3 lllekcrniupa, HO He
OYKHJIAIOT OT HHUX TIIYOOKHX 3HAHUI Coep:KaHus KOHKPETHBIX mpousBenenuit [Garber, 2005, 39].

KonTtnnyym «meronumMusi — meragopa»

C ceMHOTHYECKOM TOYKH 3pC€HUA HUTaTa ABJIACTCA HHTCPTECKCTOM, TIOTCHIHUAJIBHO COXPaHAOIINM
CBOHU CBSI3U C MCTOYHMKOM B JI0OOM HOBOM KOHTCKCTC, KaKMMHU OBl C1aOBIMHM U HEOMPCACIICHHBIMU
JaHHBIC CBA3H HE OBLIN. I/IHTepnpeTauHs{ CMBICJIa HUTAThI BCEraa 3aBUCHUT OT TEKCTOBOU KOMIICTCHIIUHN
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gyuratens. [laxke He MapKUpOBaHHAsI KaBBIYKAMHU, UMIUTHIIUTHAS U CTPYKTYPHO MOAM(HUIIMpOBaHHAS,
[IUTaTa MOXET BBI3bIBATH ACCOIMAIIUU C KOHTEKCTOM HMCTOYHHMKA Y YATATENS C aJIcKBAaTHON TEKCTOBON
sHIKIoneaueii. Takum oOpa3om, mHTara Kak (parMeHT TEKCTa-UCTOYHUKA YCTaHABJIMBACT
METOHUMHYECKUE OTHOIICHHSI MEXy TEKCTOM-IIEIbI0 U UCTOYHHKOM Yallle BCETO 10 TUITY «4acTh —
[enoey», 3amernas co0OW MHKPO- U MakKpO-KOHTEKCThI MCTOYHHMKA, K KOTOPHIM OHAa HM3HAYAILHO
MPUHAICKUAT. BO3MOKHBI U APYyTrue METOHUMUYECKUE OTHOIICHUS IIUTATHI U UCTOYHUKA. OHA MOXKET
YKa3bIBaTh HA MEPCOHAXKa, KOTOPOMY TPUHAJICIKUT JAHHOE BHICKAa3bIBAaHUE, JCHCTBHS MEPCOHAXKA,
MPEIIISCCTBOBABIINEG WM IIOCIEOBABIINE 32 JJAHHBIM BBICKA3bIBAHHEM, COOBITHS, KOTOPBIC
MPEIIIECTBYIOT JAaHHOMY TEKCTOBOMY (DparMeHTy W SIBJISIOTCS €ro NMPECYNIO3UIUEH M, HaKOHEIl,
[UTaTa MOXET MPEJCTaBIsITh aBTOpa TeKcTa-ucTouHuKa. C JpYyroil CTOpOHBI, B HOBOM KOHTEKCTE
[UTaTa MPUCIIOCAOINBACTCS K HOBOMY JIMHTBUCTUYECKOMY U CUTYaTMBHOMY KOHTEKCTaM U MEHSIET
pedepennmo. OHa MprOOpPETaeT HOBBIE CEMAaHTHUECKUE NMPU3HAKU, OTCYTCTBOBABIIUE B MCTOYHHKE,
OJTHOBPEMEHHO COXpaHssi HEKOTOPhIE OPUTHHAIBHBIE CEMaHTUYECKHE MPHU3HAKU. J[Ba KOHTEKCTa, C
KOTOPBIMH aCCOIMUPYETCS IIUTaTa, CBSA3aHbI METaQOPUYECKH Ha OCHOBE MPOCKIIMH CEMAHTUYECKUX
MIPU3HAKOB M3 CKPUITOB MCTOYHHKA B CKPHIITBI HOBOTO TEKCTa. TakuM 00pa3oMm, IIUTaTa COYeTacT B
ceOe cBOMCTBAa METOHIMHH M METAQOPBI H COSAMHSICT JIBa TEKCTA HA OCHOBE U CMEKHOCTH, U aHAJIOTHH.
(G00sens BrepBbIC UCTIONB30BAT TEPMUH «META()TOHUMUS JIJISl XAPAKTEPUCTHKHU CIy4aeB COCAMHCHUS
METOHUMHHM M MeTadopsl B OJHOW JTUHrBHCTHUecKoM emunuie [Goosens, 2003, 350]. ITomoOHas
JIBOMCTBEHHAS MMPUPOIA MHTEPTEKCTA, B YACTHOCTH AJUTFO3UU, OTMEYACTCS B HCCIIeIOBaHUIX JIeHHOHA
u Kuoce, B KOTOPBIX OHHM CBS3BIBAIOT (YHKIHIO WHTEPTEKCTYAJIbHOCTH aJUTO3MH WMEHHO C
METOHUMHUYECKOH cBsA3bi0 [Lennon, 2004, 67; Kuoce 2002, 11]. BeneactBue actoro ynorpediacHus
QUTIO3WH B KA4eCTBE JICKCHKAIM30BAaHHOW MeTadopbl €€ METOHUMHUYECKas CBSI3b C HMCTOYHHUKOM
ociabisieTcs, U e 3HaYeHHE U3 pe)epeHIIHaILHOI0 CTAHOBUTCA cemuoTHueckuM [Lennon, 2004, 68].

B coBpemMeHHOIl KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKE M CEMHUOTHKE MeTa(TOHUMHUS KaK COYCTaHUE
METOHUMHUHU B MeTa(Oopsl B OJJHOM IMOHSATHU HE PACCMATPUBACTCS KaK HEKHH OTACIbHBIN (peHOMEH,
MPOTUBOCTOSIIMI METOHUMHHM M MeTadope, a CKopee, KaK IPOMEKYTOYHAsl CTaausi B CIHHOM
IpoIiecce MepeHoca 3HaueHUs, U1l KOTOPOTO UCIOJIB3YIOT TEPMHUH «METOHUMHUKO-MeTa(popuIecKuii
koHTHHYYM» [Dirven, 2003, 93; Radden, 2003, 408-409; Geeraerts, 2003, 454]. Dko cuurai, 4TO
mo0yi0 MeTaopy MOXKHO CBECTH K IIETIOYKE METOHUMHUHN, OOpa3yIIIHUXCA MEXIYy CMEKHBIMH
MOHATHSIMH B €JMHOM CEMHOTHYECKOM mpocTtpanctse [Dko, 2007, 117 — 154]. Dirven npeanaraet
MOJIeNIb €IMHOTO0 CEMAHTHUYECKOTO MpOoIlecca Pa3BUTHS MEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS OT OYKBAJIBHOTO K
MeTaOpUIeCKOMY dYepe3 MPOMEKYTOYHBIC CTaJUHA IPE-METOHHMMHH, METOHHUMHHA W TIOCT-
METOHUMHUU. DTH THIBI OTINYAIOTCS IPYT OT JAPYra CTENEHBIO YAAICHHOCTH TOHITHH, BOBIICUEHHBIX
B mporecc mepenoca 3uadenus [Dirven, 2003, 107]. UcciemoBarenn OTMEYAarOT MEPBUYHOCTH
METOHUMHUYECKUX CBSI3CH TPH Pa3BUTHH IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS W BTOPUYHOCTH MeETa(ophl,
ocHoBaHHOW Ha Metonumuu [Riemer, 2003, 401; Radden, 2003, 413]. Pérez-Sobrino yka3sbiBaet Ha
MEPBUYHOCTh METOHUMHH B META(pTOHUMHUSX, BBISBICHHBIX €0 B MYJIbTHMOJAIBLHON peKiiaMe; Ha
OCHOBE METOHHMHYCCKHX CBSI3¢i BHYTPH JOMEHA ajgpecar JOCTpPauBaeT MOJHBIN 00pa3, MPU3HAKU
KOTOPOTO TIEPEHOCUT Ha HOBBIH 00pa3 [Pérez-Sobrino, 2016, 85-86]. HexoTopbie BBIpaXKeHHUS C
MEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM TPYAHO YETKO KIACCH(UIIMPOBATH KaK METOHUMHU WU MeTadopbl, MX
craryc Heonpenenenen [Riemer, 2003, 400], u 1011 MOTYT HHTEPIIPETUPOBATH X KaK METOHUMUH,
MeTapOpbl UITH )K€ SMHHIIBI C OYKBAJbHBIM 3HAUCHUEM B 3aBUCUMOCTH OT CBOMX WHIMBHIYaJIbHBIX
suruknoneaui [Radden, 2003, 431].

PaccMoTpeHHBIN TIOJIXOJT K TPAKTOBKE Pa3BUTHS MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS OT METOHUMHUH Uepe3
MeTapToOHMMHUIO K MeTadope NMPUMEHHUM K aHAIU3y CEMaHTHUYECKUX TpaHc(hopMaluii IUTAThl B
TEKCTax MPECCHl W POJIM IHMTATHl KaK CBSA3YIOMIETO 3BEHA B MHTEPTEKCTYAJTLHOM JIHAIIOTE MEXTY
TEKCTOM-HCTOYHUKOM U TEKCTOM-IIENbIO.
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CeMHOTHKO-KOTHUTHBHBIN aHAJU3 B3aNMOACHCTBUSA
METOHMMHUHU ¥ MeTa(opbl B IUTATE

[{uTaTa sBIsETCS 3aKOHYCHHBIM BBICKa3bIBaHHEM, 00Ja/1a€T HAPPATUBHON CTPYKTYPOU U MOMKET
aKTUBHUPOBATh HECKOJILKO CKpUITOB. [Ipu paccMOTpeHHH IUTAThl B KOHTEKCTAX TEKCTAa-MCTOYHHKA U
TEKCTa-LEeJIM MOIYT pa3indarbcs KaK KOJIMYECTBO AKTUBUPOBAHHBIX €K CKPUIITOB, TaK M HX
CTPYKTYpbl. B COOTBETCTBUM C OIpeneIeHUEM, NaHHbIM ATTapio, «CKPUIOT» — 3TO CIOXKHBIN
CTPYKTYpUPOBAaHHBII HAaOOp CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB, KOTOPBIA XapaKTepU3yeT OMpeesIEHHYIO
TUIHYHYIO JKM3HEHHYIO CHTYallMI0O M OTpaskacT Hamu mpeacrtaBicHus o mupe [Attardo, 2001,3].
Ckpunt o05agaeT CBOEW HAappPaTHBHOM CTPYKTYpOl M CYOBEKTHBHBIM IUIAHOM, BKIIOYAIOIIUM
MOpPaJIbHO-ITUUYECKHUE IPEJICTABICHUS, OLIEHKH M SMOLIMOHAIBHBIE OTHOLIEHUS, XapaKTEpHbIE JUIs
s1361K0BOrO KojutektuBa [Musolff, 2016, 64]. CkpunTsl, IpUBOAUMBIE B ACHCTBUE [IUTATON B TEKCTE-
MCTOYHUKE U TEKCTe-11€JIM, MOTYT ObITh CBSI3aHBl METOHUMHUYECKU U METAQOPHUUECKH.

Hanpuwmep, BeickassiBanue “A plague o' both your houses...”! sBaseTcs npoknsTHeM u BHIPakaeT
CWJIbHBIE HEraTHBHbIE YyBCTBa roBopsiero. «4Yyma Ha o6a Bamux gomal» - BOCKJIMIAET B Tpareauu
excniupa Mepkyuuo, apyr Pomeo, panensiii B cTeiuke ¢ TubansTom u3 Bpaxkaeonoro Pomeo qoma
Kanmynertu. Mepkyiuo B 1aHHOI Bpakie — CTOPOHHEE JIMIIO, He MPUHAAJIEXKAIee HU K OJHOMY U3
BPXJYIOIIUX JOMOB. YMUpas, OH MPOKJIMHAeT o0e ceMbu. B HCTOUHMKE aHHOE BBbICKa3bIBaHUE
IIPUBOJUT B JCHCTBUE CKPUITHI «CMEPTh B MOEIUHKE» U «MEXA0ycoOHast Bpaxaa». Bropoi ckpumnr
UMEET CICIYIONIYI0 CTPYKTYpy: 1) HelCTBYIOIIME JIUIA: apUCTOKpaTHYecKue ceMbd Kamynaertu u
MOHTEKKH CO BCEMHU POJICTBEHHHKAMH M CIIyraMu; 2) ACHCTBHUS: CCOPBI, IPAKH, MIOCTUHKH, YOUNCTBA;
3) TOCIeACTBHS: CMEPTh WICHOB CEMeEH, ciydailHble >XepTBbl (THOENbh HE Yy4YacTBYIOUIMX B
MEXI0yCOOHIIe rOpoXkaH), HecTaOuIbHass 00CTaHOBKA B Topojic; 4) OTHOIICHHS: BpaX1a; 5) uyBcTBa:
HEHABUCTh MEXK]y CEMbSMHU, TOPUIIAHUE, THEB CTOPOHHUX JTUII.

Jannas nutara HaiijjeHa B 6 aHMIMCKMX U 9 PYCCKUX CTaThsIX, MOCBSIIEHHBIX IOJUTUKE,
KyJlbType, 00pa30BaHUI0O U MeIuIMHE. B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB IPECChl COXPAHSETCS CKPUIIT
«MEXI0ycOoOHasi BpaxJa», HO MEHSAETCS €ro CTPYKTypa, B YaCTHOCTH, H3MEHEHO KOJUYECTBO
y4acTBYIOIIMX B KOH(IMKTE CTOpOH. B OJHON aHIMMHCKOW M MATH PYCCKUX CTaThsiX, Kak U B
MCTOYHHKE, TOBOPUTCS O BpaxJie MEX]y JABYMs cTopoHamu: PecryOnukaHckol u JlemokpaTuueckon
naptusmu  CIIA  (Finneran, 2006, issues.org/22-3/editorsjournal-25/), nByms kiaHamu B
npasuteibctBe PO (ITapamonos, 2006), Ykpaunoit u Poccueit (Kononenko, 2015). B oxmoi
aHIIMHACKOM M TpeX PYCCKHX CTaThsIX YYaCTHMKOB NMPOTHBOOOPCTBA OONbBIIE ABYX, MOATOMY CIOBO
“both” 3ameneno na “all”. Hampumep, TpancdopmupoBanHas B aTpuOyTHBHYK (pa3y uuraTa
OTpa)kaeT OTPUIIATEIbHOE OTHOILIEHNE U3bupaTeneil BennkoOpuTaHuy He TOJBKO K IBYM OCHOBHBIM
KOHKypupyoomuM naptusim, KoncepBatuBHoii u JleliGopuctckoil, Ho u kK maptuu JIlubGepanbHbIX
nemokpatoB: “Nigel Farage's outfit now attracts the plague-on-all-your houses, two-fingers-to-the-lot-
of-you vote that used to go to the Lib Dems before they became a party of government” (Rawnsley,
2013). Pa3ouapoBaBIIMCh BO BCEX MApTHSX, PAXKIAHE OTJAFOT CBOM rojoca MapTUsIM, KOTOPbIC HE
nonanyt B napiameHnt, Hanpumep, UKIP (ITaptun nezaBucumoctu Coeannennoro Koponesctsa).

Kak 1 B TEKCTE-MCTOUHUKE, BO BCEX PACCMOTPEHHBIX aHTJIMICKUX U PYCCKUX CTaThsX pe4b UIET O
BpPaXKE MEXAY MPEICTABUTEISIMU BJIACTH, YbH BHYTPEHHUE KOH(IMKTHI AECTAOUIH3UPYIOT TOPSIIOK

1'W. Shakespeare. Romeo and Juliet. 111, 1, 1595. http://www.opensourceshakespeare.org/views/plays/play_view.php?
WorkID=romeojuliet&Act=3&Scene=1&Scope=scene «Uyma Ha oba Bammx noma!» B pycckom mnepesoxe T. JI.
[enkunoii-Kynepuuk. http://bibliotekar.ru/encSlov/23/85.htm
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B ropoje mwiu peruone. HoBeiMu pedpepeHTamu HuTaThl CTAHOBATCS IOCTOPOHHHUE JIUIA, KOTOPBIE HE
MpUHAICKAT K KOHQIMKTYIOIIMM CTOpPOHAM M B TOM WM WHOM ¢opMmMe CTpagaloT H3-3a HUX,
HampuMmep, 3To - xkutenu Bonrorpana: «HaOmromas, kak pa3Hbie MOJUTHYECKHE CHIIBI, TPYIIBI O
MHTEpPECaM TroJl 3a TOJIOM TOIST MOW POJHON TrOpoj B MEXKIOYCOOHBIX pa300pKax, YphIBAIOT Kax bl
CBOM KYCOK M HE HaXOAST HUKOIO MOJXOISIIEro uis OObeAUHEHMs paaud oOuIel IMoyb3bl, HHOT/IA
xoyercsi ckaszath: «Uyma Ha o00a Bammx goma»» (BmoBuu, 2013). Ilurara BbICTymaeT Kak
AKCIUTUIINTHAS METOHUMUSI HICTOYHHKA B TPEX aHTIMUCKHX U IBYX PYCCKUX CTaThsIX M 3aMeMIaeT COO0u
COOBITHUS B Tparelvy, B pe3ysbTaTe KOTOPbIX MEpKyIMo MpOU3HEC CBOE IMPOKIATHE, HAIPUMED,
“Mercutio knew what he was talking about. In Romeo and Juliet, it is not just his own life but also
youthful love that is crushed by the blind animosity between the Capulets and Montagues; on the U.S.
policy stage, it is the standing of science that it is at stake in the polarized interaction of Democrats and
Republicans” (Finneran, 2006, issues.org/22-3/editorsjournal-25/). «HacnymaBimuch CeMEHHBIX
CriopoB, Moii Opat momien apyrum nmyrtem. Ckazas, kak Illexcnup, «uyma Ha o0a Bamiu J0Ma», OH
MOMICT TOJI0COBATh 3a OE3HAACKHOrO KaHaAuaaTa OT TpeThei maptun — Heiinepa» (Ienuc, 2013). B
OCTAJIbHBIX TPEX AHTJIMUCKUX U CEMH PYCCKUX CTaThAX MCTOYHUK IIMTATHI HE YKa3aH. TeMm He MeHee,
[IUTaTa OCTAETCS CKPBITOM METOHUMHUEH, TOTOMY YTO B HOBBIX TEKCTAaX COBEpIIACTCS MeTadopudecKas
MPOSKIIMSI TeX CEMAaHTHYECKHX TPU3HAKOB CKPUIITA «MEXKIOYCOOHASsT BpPa)aa», KOTOPHIC SBISIOTCS
METOHMMHMYECKUM pacCIIMpPeHHEeM LUTaThl U (OpMaTbHO HE MPEACTAaBIECHbl B CEMaHTUYECKOM
CTPYKTypE LMTAThl KaK OTAEIbHOTO BBICKAa3bIBaHUS. TakuMm o0Opa3oM, murara (yHKIHOHUPYET Kak
MeTaTOHUMHS TEKCTa-UCTOYHMKA, U METOHMMHYECKAsh OCHOBA, Jaxke Oyaydd (OpPMaIbHO CKPHITA,
MOET OBITh BOCCTAHOBJICHA YUTATENIEM, 3HAKOMBIM C HCTOYHUKOM.

B 1ByX aHTIIMHCKHX CTaThAX LIUTaTa YIIOTpeOIeHa BHE BCIKOM CBSI3U C TEKCTOM-UCTOYHUKOM. OHa
HeMHOro TpaHnchopmupoBana (“both” 3ameneno ma “all”) u He sABIAsSETCS HU METOHUMHUCH, HHU
MeTadopoit HCTOYHMKA, a CYIIECTBUTEIbHOE “plague” ucmoib30BaHO B MPsAMOM 3HaueHHH. B 00enx
CTaThsIX TOBOPUTCS OO0 AMUACMHSIX YyMbl M JIPYTHX CMEPTEIbHBIX WH()EKIIMOHHBIX 3a00JICBAHHIA.
Cratess “A plague on all your houses” (Wessely, 2004, www.theguardian.com/books/
2004/aug/14/featuresreviews.guardianreview) sBisieTcss KPUTHYECKHMM 0030pOM JBYX KHHUT 00
sanuaeMusxX aymbl B EBporie, a B ctathe “A plague on all your houses” (Dent, 2008, www.theguardian.
com/books/booksblog/2008/may/15/aplagueonallyourhouses) npeacrasieno oTpuiiaTebHOE MHEHHE
aBTOpa O COBPEMEHHOM XYJ0XXECTBEHHOW JIMTEpaType MpO Pa3jIvuvHbIe CMEpPTENbHbIE 3NHuaeMHun. B
[UTaTe COXPAHEH TOJBKO CEMAaHTHYECKHH SJIEMEHT «IOPHUIIAHHUEeY», SBIAIOIMIUNCI HEO0OXOIUMBIM
MIPU3HAKOM 3TOT'O BHICKA3bIBAHUS KaK MPOKJISITUS BHE €T0 CBSI3U C TEKCTOM-UCTOYHUKOM.

3akiroueHue

bynydn WHTEpPTEKCTyalbHBIM 3JIEMEHTOM, LUTaTa IPUHAJIEKUT OJHOBPEMEHHO TEKCTY-
HCTOYHMKY U TEKCTY-LIEJIM U YCTAHABIMBACT MEXIY HUMHU IUAIOTMYECKOE B3aUMOICHCTBUE HA OCHOBE
OJTHOBPEMEHHO METOHMMUYECKOH U MeTadopuieckoit cszell. Kak MeToHMMUS 1iUTaTa NpeAcTaBiIsieT
B HOBOM KOHTEKCTE€ TEKCT-UCTOUHUK Ha OCHOBE CMEXHOCTH, 3TO MOIYT OBITb COOBITHS,
MPEALIECTBYOIINE [IUTATE WU CIEAYIOIINE 332 HEH, IEPCOHAKH, KOTOPHIM IPUHAJICKNT LIUTATA KaK
BbICKa3bIBaHUE, a TaKKe Tema, NMpoljeMaTuka M aBTOp TeKCTa-ucrouHuka. Kak meradopa murara
CBA3BIBACT JIBA TEKCTAa HAa OCHOBE AHAJIOIMU, IIPU OTOM COBEPILIACTCA INPOECKLMS CEMaHTUYECKUX
MIPU3HAKOB CKPUIITOB LIUTATHI, AKTYAIN3UPYEMBIX B HICTOYHHMKE, HA HOBBII KOHTEKCT. B HOBOM TekcTe
LATaTa aJalTUPYETCS K €r0 MUKPO- U MAaKPO-KOHTEKCTAM, B CBA3HM C YEM HE BCE CKPHUIITHI HCTOYHHKA
MOTYT OBITb aKTUBUPOBAHBI, Y TE€X K€, KOTOpbIE NMPUBOJATCS B JCHCTBUE, MEHSETCA CTPYKTypa U
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MIPOMCXOJUT TepepacipesielieHHe CeMaHTHUYeCKNX Mpu3HakoB. Eciam meradopuueckas mpoekuus
COBEpIIAETCAd M3 TEX CEMAHTHMYECKUX IPU3HAKOB CKPUOTOB LIMTATHI, KOTOPBIE SIBIIAIOTCS €€
METOHUMHYECKUM DPACHIMPEHUEM, TO IUTaTa MPOSBISAET NpU3HAKU MeTadpTOHUMHH. B ciydae ecnu
CKPHUITHI aKTUBUPYIOTCS U3 CEMAaHTHUUECKUX IPU3HAKOB IIUTATHI KAK BHICKA3bIBaHUs, HE CBA3aHHOIO C
HMCTOYHMKOM, TO HaJULO IpoLEecC AeMEeTOHUMM3auuu. [lutaTa npeBpaiaercs B JIGKCUKAIN30BaHHYIO
MeTadopy C YCTOWYUBBIM 3HAYEHHEM, BOCIIPOM3BOANMBIM B pa3HOOOPa3HbIX KOHTEKCTax. Bo MHOTMX
CllydasixX BOCIPHATHE LUTATHl KaK METAaQTOHUMHM WIN JIEKCUKAIU30BaHHONW MeTaophl SIBISETCS
CYOBEKTUBHBIM M 3aBHCUT OT TEKCTOBOM SHIMKIIONEINH YUTATENsl, KOTOPBIA J100 y3HAET UCTOUYHHK
UTAThl U1 OOHAPY)KUBAET CIIOXKHBIE CBSI3U MEXKIY ABYMS TEKCTaMH, JINOO BOCIIPUHUMAET IIUTATY Kak
3HAKOMOE BCEM KJIMLIE.

bub6auorpadus

1. baxtua M.M. Dctetnka cioBecHOro TBopuecTBa. M.: MckycctBo, 1986. 445 c.

2. bammuposa H.3. IllekcrMpOBCKHiA HHTEPTEKCT B COBPEMEHHOMN aHITHMIMCKOM U pycckoit mpecce // CamsikoBa A.T. (pen.)
CorocTaBUTENbHOE N3YYECHHUE SI3BIKOB: KOTHUTHBHO-TMCKYpCUBHOE uccienoBanue. Kaszanp, 2011, C. 306-323.

3. BaosuH B. Bonrorpan kak cnaboe 3seno // U3sectus. 2013. URL: https://iz.ru/news/563452

4. Tennc A. Kak 3akpsite Amepuky // Mzsectust. 2013. URL: https://iz.ru/news/5580233

5. Knoce M.U. JINHrBO-KOTHUTHBHbIE aCIIEKTHI aJUTIO3UU (HAa MaTepUale 3ar0JIOBKOB aHTJIMMCKUX U PYCCKUX KYPHAIBHBIX
crareil): aBToped. muc. ... Kaua. ¢mioi. Hayk. M.: MI'OVY, 2002. 22 c.

6. Kononenko M. Iapawnoits. // U3sectus. 2015. URL: https://iz.ru/news/589833

7. IMapamonoB JI. «Uyma Ha 00a Baliux JOMa» HJIM CEaHC OJHOBpeMeHHOW wurpbl Bmamgumupa ITytuna // FOxHBIH
¢benepansubrit. 2006. URL: http://www.u-f.ru/ru/Hots/ID_1656

8. ®areeBa H.A. KoHTpanyHKT HHTEPTEKCTYaTbHOCTH WIIM HHTEPTEKCT B MUpe TeKCToB. M.: Arap, 2000. 280 c.

9. Oko V. Ponb uutarens. CI16: Cummno3uym, 2007. 502 c.

10. Attardo S. Humorous texts: a semantic and pragmatic analysis. Berlin: de Gruyter, 2001.

11. Bloomfield M.W. Quoting and alluding: Shakespeare in the English language // Evans G.B. (ed.) Shakespeare: aspects
of influence. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1976. P. 1-20.

12. Dent Sh. A plague on all your houses // Guardian. 2008. URL: https://www.theguardian.com/books/booksblog/2008/
may/15/aplagueonallyourhouses

13. Dirven R. Metonymy and metaphor: different mental strategies of conceptualization // Dirven R., Porings R. (ed.)
Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter, 2003. P.75-111.

14. Finneran K. Editor’s journal: a plague o’ both your houses // Issues in science and technology. 2006. URL.:
http://issues.org/22-3/editorsjournal -25/

15. Garber M. Shakespeare after All. New York: Anchor Books, 2005.

16. Garber M. Shakespeare and modern culture. New York: Pantheon Books. 2005.

17. Geeraerts D. The interaction of metaphor and metonymy in composite expressions // Dirven R., Porings R. (ed.)
Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter, 2003. P. 435-465.

18. Goossens L. Metaphtonymy: the interaction of metaphor and metonymy in expressions for linguistic action //
Dirven R., Porings R. (eds.) Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter, 2003.
P. 349-377.

19. Lennon P. Allusions in the press (an applied linguistic study). Berlin: de Gruyter, 2004.

20. Musolff A. ‘Metaphor analysis as part of cultural linguistics’// Text und Diskurs. 2016. Ne9. P. 47-69.

21. Pérez-Sobrino P. Multimodal metaphor and metonymy in advertising: a corpus-based account // Metaphor and symbol.
2016. Ne31:2. P. 73-90. doi:10.1080/10926488.2016.1150759.

22. Radden G. How metonymic are metaphors? // Dirven R., Porings R. (eds.) Metaphor and metonymy in comparison and
contrast. Berlin: de Gruyter, 2003. P. 407-434.

23. Rawnsley A. ‘The Tories should now know you don't beat Ukip by copying them’ // Guardian. URL:
https://www.theguardian.com/commentisfree/2013/mar/03/tories-dont-beat-ukip-copying-them

24. Riemer N. When is a metonymy no longer a metonymy? // Dirven R., Porings R. (eds.) Metaphor and metonymy in
comparison and contrast. Berlin: de Gruyter, 2003. P. 379-406.

25. Wessely S. (2004) ‘A plague on all your houses’ // Guardian. URL: https://www.theguardian.com/books/2004/
aug/14/featuresreviews.guardianreview

Metaphtonymy in Shakespearean Quotation in the Press



32 Culture and Civilization. 2018, Vol. 8, Is. 1A

Metaphtonymy in Shakespearean Quotation in the Press

Nailya Z. Bashirova

PhD in Philology,

Associate Professor,

Department of Foreign Languages and Cross-Cultural Communication,
Kazan State Conservatoire named after N.G. Zhiganov,

420015, 38 Bol’shaya Krasnaya st., Kazan, Russian Federation;

email: nailbashir@gmail.com

Kamilya R. Ziganshina

Assistant Professor,

Department of Contrastive Linguistics,

Kazan (Volga region) Federal University,

420008, 18 Kremlevskaya st., Kazan, Russian Federation;
email: mitkamille@gmail.com

Abstract

The paper studies interactions between metonymy and metaphor in Shakespeare’s quotations in
English, American and Russian press within the theoretical framework of semiotics and cognitive
linguistics. Shakespeare’s texts are characterized by “canonicity” and “monumentality” and he is
widely referred to in the media as an unquestioned authority on main life problems. That explains
the variety of semantic transformations that Shakespearean quotations undergo in newspaper texts.
The present research builds on the ideas of “metonymy-metaphor continuum” and a “metonymy-
based metaphor” and explores a double metaphtonymic nature of a quotation which establishes both
metonymic and metaphoric connections between two scripts triggered by it in the source and target.
In both the languages semantic transformations of the analyzed quotations go in a similar direction:
widely used quotations loosen their metonymic ties with the source and become anonymous. Finally,
some quotations turn into lexicalized metaphors with a semiotically codified sense and stand for
signs of culture. Being an intertextual element, the citation belongs simultaneously to the text-source
and the text-goal and establishes a dialogical interaction between them on the basis of
simultaneously metonymic and metaphorical connections. As the metonymy of the quote represents
in the new context the source text on the basis of contiguity, it can be events preceding the quote or
following it, the characters that own the quote as a saying, as well as the topic, problems and author
of the source text. As a quotation metaphor, the two texts are linked on the basis of analogy.

For citation
Bashirova N.Z., Ziganshina K.R. (2018) Metaftonimiya v shekspirovskikh tsitatakh v presse
[Metaphtonymy in Shakespearean Quotation in the Press]. Kul'tura i tsivilizatsiya [Culture and
Civilization], 8 (1A), pp. 26-33.

Keywords
Shakespeare, quotation, metonymy, metaphor, metaphtonymy, script.

Nailya Z. Bashirova, Kamilya R. Ziganshina



Theory and history of culture 33

References

1. Attardo S. (2001) Humorous texts: a semantic and pragmatic analysis. Berlin: de Gruyter.

. Bakhtin M.M. (1986) Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of verbal art]. Moscow: Iskusstvo Publ.

3. Bashirova N.Z. (2011) Shekspirovsky intertext v sovremennoi angliyiskoi i russkoi presse [Shakespearean intertext in
modern English and Russian press]. In: Sadykovava A. (ed.) Sopostavitelnoe izucheniye yazikov: kognitivno-
diskursivnoye issledovanie [Contrastive study of languages: cognitive-discursive analysis]. Kazan.

4. Bloomfield M.W. (1976) Quoting and alluding: Shakespeare in the English language. In: Evans G.B. (ed.) Shakespeare:
aspects of influence. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press.

5. Dent Sh. (2008) A plague on all your houses. Guardian. Available at: https://www.theguardian.com/books/
booksblog/2008/may/15/aplagueonallyourhouses_[Accessed 4/02/2018]

6. Dirven R. (2003) Metonymy and metaphor: different mental strategies of conceptualization. In: Dirven R., Porings R.
(ed.) Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter.

7. Eco U. (2007) Rol’ chitatelya [The role of the reader]. St. Petersburg: Simposium Publ.

8. Fateeva N.A. (2000) Kontrapunkt intertekstual’nosti ili intertekst v mire tekstov [Counterpoint of intertextuality or
intertext in the textual space]. Moscow: Agar Publ.

9. Finneran K. (2006) Editor’s journal: a plague o’ both your houses. Issues in science and technology. Available at:
http://issues.org/22-3/editorsjournal-25/ [Accessed 12/02/2018]

10. Garber M. (2005) Shakespeare after All. New York: Anchor Books.

11. Garber M. (2008) Shakespeare and modern culture. New York: Pantheon Books.

12. Geeraerts D. (2003) The interaction of metaphor and metonymy in composite expressions. In: Dirven R., Porings R.
(ed.) Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter.

13. Genis A. (2013) Kak zakryt” Ameriku [How to shut America]. lzvestiya. Available at: https://iz.ru/news/5580233
[Accessed 21/02/2018].

14. Goossens L. (2003) Metaphtonymy: the interaction of metaphor and metonymy in expressions for linguistic action. In:
Dirven R., Porings R. (eds.) Metaphor and metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter.

15. Kiose M.I. (2002) Lingvo-kognitivnyiye aspekty allyuzii (na materiale zagolovkov angliyskih i russkih zhurnal’nyh
statei. Doct. Dis. [Linguistic and cognitive aspects of the allusion (a case study of English and Russian magazine article
headlines. Doct. Dis.]. Moscow, MRSU.

16. Kononenko M. (2015) Paranoia [Paranoia]. Izvestiya. Available at: https://iz.ru/news/589833 [Accessed 19/02/2018]

17. Lennon P. (2004) Allusions in the press (an applied linguistic study). Berlin: de Gruyter.

18. Musolff A. (2016) ‘Metaphor analysis as part of cultural linguistics’. Text und Diskurs, 9, pp. 47-69.

19. Paramonov D. (2006) “Chuma na oba vashih doma” ili seans odnovremennoi igry Vladimira Putina [“A plague on both
your houses” or a simultaneous exhibition of Vladimir Putin]. Yuzhny federalny. Available at: http://www.u-
f.ru/ru/Hots/ID_1656 [Accessed 20/02/2018].

20. Pérez-Sobrino P. (2016) Multimodal metaphor and metonymy in advertising: a corpus-based account. Metaphor and
symbol, 31:2, pp. 73-90. doi:10.1080/10926488.2016.1150759.

21. Radden G. (2003) How metonymic are metaphors? In: Dirven R., Porings R. (eds.) Metaphor and metonymy in
comparison and contrast. Berlin: de Gruyter.

22. Rawnsley A. (2013) ‘The Tories should now know you don't beat Ukip by copying them’. Guardian. Available at:
https://www.theguardian.com/commentisfree/2013/mar/03/tories-dont-beat-ukip-copying-them_[Accessed 22/02/2018]

23. Riemer N. (2003) When is a metonymy no longer a metonymy? In: Dirven R., Pérings R. (eds.) Metaphor and
metonymy in comparison and contrast. Berlin: de Gruyter.

24.Vdovin V. (2013). Volgograd kak slaboye zveno [Volgograd as a weak link]. Izvestiya. Available at:
https://iz.ru/news/563452 [Accessed 20/02/2018].

25. Wessely S. (2004) ‘A plague on all your houses’. Guardian. Available at: https://www.theguardian.com/books/2004/
aug/14/featuresreviews.guardianreview_[Accessed 23/02/2018]

N

Metaphtonymy in Shakespearean Quotation in the Press



